


CE) Achlung ! Wichtiger Punkt oder Fehlerquelie 

CEE) ^as Pa ■ Vigtigt punkt eller fejlmulighed 

CE) Atenciôn ! Punto importante o posible dificultad 

Çgb) Caution ! Important detail or possible trap 

ÇT) Attenzione ! Punto importante o possibilita di errore 

CE) Let op ! Belangrijk punt, kan gemakkelijk fout gaan ! 

ÇT) Atençao ! Ponto importante ou possibilidade de errar 

CE) ^arnin9 • Viktigt arbestmoment eller mojlighet till misstag 

Çsf) Huom ! Tàrkeâ tyôvaihe tai virhemahdollisuus 

ÇT) Attention ! Point important ou piège possible

o
A

CE) Darauf achten, dass keine Telle herunterfallen oder abspringen

(DK) Risiko for at delene falder ud eller forskubber sig

ÇT) Riesgo de caida o de proyecciôn de piezas

Çgb) Parts may drop or spring out

ÇT) Rischio di caduta o di proiezione di pezzi

ÇNL) Kans op naar beneden vallen of wegspringen van onderdelen

ÇT) R'sco de Queda ou de projeççao de peças

CE) R'sk att delar ^aller necJ e*ler sPritter ut

Çsf) Osan putoamisen tai ulosponnahtamisen vaara 

ÇT) R'sque de chute ou de projection de pièces

0
A

CE) Unbedingt Speziaîschrauben verwenden 

(dk) Spécial - skruer skal anvendes 

CE) Empleo imperativo de tornillos especiales 

Çgb) Use of spécifie fixing - hardware essential 

CE) Oso obbl'gatof10 di bulloneria spéciale 

ÇNL) Uitsluitend spéciale bouten gebruiken 

CE) Utilizaçao imperativa de parafusos especiais 

CE) Specialskruv maste ovillkorligen anvàndas 

Ç$f) Kâytettâvâ enkoisruuvia 

ÇT) Emploi impératif de visserie spéciale

A

CE) Indien noodzakelijk handeling 
uitvoeren

CE) Operaçao a efectuar se necessârio

CE) Arbetsmoment/arbete att utfôra vid 
behov

Çsf) Tarvittaessa tehtâvâ tyb

CE) Opération à effectuer si 
nécessaire

CE) Arbeitsvorgang, faits erforderlich 
durchführen

(5k) Arbejdsoperation der udféres hvis 
det er nôdvendigt

CE) Operaciôn a efectuar si es 
necesario

(gb) Operation to be carried out if 
necessary

ÇT) Operazione da effettuare se 
necessârio

A
9
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(D Hôger 

CD Oikea 

CD Droite

CD Destro 

CD Rechts 

CD Direita

CD Rechls

(DK) IHéjre 

CD Dcrecho 

CD Right

A

CD Sinistro 

CD Links 

CE) Esquerda

CE) Vànster 

C§F) Vasen 

ÇT) Gauche

Ç D ) Links 

Çdk) Venstre 

CE) Izquierdo 

CGB) Left

-tt

CD Alto

ÇnQ Boven 

Ç P ) Cima

CD °ben
Çdk) Opad

CD Alt°
CD up

CD Uppat 

(jD Ylôspàin 

CD Haut

CE) Unten

CD Nedad

Cl) BaJ°
(GB) Down

ÇT) Basso 

Çnl) Onder 

CE) Baixo

CD NecJat
Ç$f) Alaspëin

CE) Bas•p
CD Hinten 

CD Bag 

CE) Trasero

CD Rear

CD Dietro (Posteriore) 

Çnl) Achter

CE) Traseira

CE) Bâk (-at) bakre 

Çs?) Taka 

ÇF) Arrière

CE) v°m 

CD For
CE) Delantero

CEE) Eront

CE) Avanti (Anteriore) 

CD Voor

CE) Dianteira

Ç$) Fram (*at). frâmre

CD Etu

CE) Avant

Çd) Ausbau. Ausbauen 

CD Ejernelse. Fjerne 

CE) Quitado. Quitar 

Çgb) Removal. Remove

ÇT) Stacço. Staccare

CD Verwijder. Uitbouwen

CE) Desmontagem. 
Desmontar.

Çs) Demontpring 
Démontera

Çsf) Purkaminen

CE) Dépose - Déposer

CD Einbau. Einbauen 

Çdk) Anbringelse. Anbringe Çnl) Monteer. Inbouwen 

CE) Colocacion. Poner 

ÇGB) Fitting. Fit

CE) Riatteco. Riattaccare CE) Atermontering
Atermontera

Çsf) Kokoaminen

CE) Bose ■ p°ser
CE) Montagem Montar
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CD Smontaggio. Smontare CE) Isàrtagning - Tag isàrCE) Zerlegen

CEE) Afmontering Afmontere Çnl) Démontage. Demonteren CIE) Irroitus 

ÇT) Desmontaje. Desmontar CE) Desarmar 

CD Dismantling. Dismantle

t
ÇT) Démontage - Démonter

CD Montaggio. Montare CD Hopsâttning Satt ihop 

Çs?) Kiinmtys 

CD Montage - Monter

CE) Zusammenbauen 

CD Pamontering. Pamontere CED Montage - Monteren1
/»K CE) Montaje. Montar CE) Armar

Çgb) Assembly. Assemble

CE) Losen 

Çdk) Adskille 

CD Desconectar 

ÇGB) Disconnect

CX) Disinnestare 

CD Losmaken 

CD Desligar

CD Koppla bort 

CD Irtikytkeminen 

CED Déconnecter

CD Verbinden 

CDK) Samle 

CD Conectar 

CEE) Connect

CL) Innestare 

Çnl) Aan elkaar maken

CD Ligar

CD Koppla in
CD Yhteenkytkemmen 

CE) Connecter

CD Die Drehung oder Übertragung muss ohne Hartpunkt erfolgen 

Çdk) Sbrg for at drejningen eller bevaegelsen sker jaevnt og ensartet 

CE) Asegurarse de que la rotaciôn 0 la translaciôn se efectua sin punto duro 

Çgb) Ensure that the rotation or movement is without thight spots 

CE) Assicurarsi che la rotazione 0 la translazione avvenga senza sforzo 

ÇnT> Controleer of het draaien of de overbrenging zonder zwaar punt verloopt 

CE) Certificar-se que a rotaçao ou a translaçao se efectua sem ponto duro 

CD Kontroliera att runtdragningen eller manovreringen kan ske utan karvning 

Çsf) Varmista kitkaton liike

CD S'assurer que la rotation ou la translation s'effectue sans point dur

CD Anschrauben. 1 = Anzahl der Umdrehungen. 180° = Einstellwinkel 

CEE) Skru. 1 = Antal omdrejninger. 180° = Drejningsvinkel 

CD Roscar. 1 = Numéro de vueltas. 180° = Angulo que se debe efectuar 

ÇGB) Screw In. 1 = Number of turns. 180° = Angular value 

CE) Avvitare 1 = Numéro di giri. 180° = Rotazione da effettuare 

CD Aandraaien. 1 = Aantal slagen. 180° = Hoekverdraaiing 

Cl) Aparafusar 1 = Numéro de voltas. 180° = Ângulo a efectuar 

Çs) Skruva In 1 = Antal Varv 180° = Antal grader 

CD Kierrà kiinni. 1 = Kierrosluku. 180° = Asteluku 

CD Visser - 1 = Nombre de tours. 180° = Angle à effectuer

V
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Cp) Losschrauben I = Anzahl der Umdrehungen. 180°

ÇDK) Skrue lés. 1 = Antal omdrejninger. 180° = Drejnirigsvinkel

(jÊ) Desenroscar. 1 = Numéro de vueltas 180° = Angulo que .se debe efectuar

(GB) Unscrew 1 = Number of turns. 180° = Angular value

CD Svitare. 1 = Numéro di giri. 180° = Rotazione da effettuare

Çnl) Losdraaien 1 = Aantal slagen. 180° = Hoekverdraaiing

CD Desaparafusar. 1 = Numéro de voltas. 180° = Ângulo a efectuar

CD Skruva ut. 1 = Antal varv. 180° = Antal grader

(SD Kierrà auki. 1 = kierrosluku. 180° = asteluku

ÇF ) Dévisser - 1 = Nombre de tours. 180° = Angle à effectuer

Emstellwinkel

Cp) Verbot. Nicht verwenden oder wiederverwenden 

(DK) Forbud. Ma ikke anvendes eller genbruges 

( E ) Prohibido. No utilizar o volver a utilizar 

Çgb) Prohibited. Do not use or re-use 

Ç l) Proibizione. Non usare o riutilizzare 

CD Verboden Niet gebruiken of niet opnieuw gebruiken 

CD Proibido. Nao utilizar ou reutilizar 

CD Fôrbud Anvànd eller ateranvënd ej 

ÇSF) Uudelleenkâyttô kielletty !

CD Interdiction - Ne pas utiliser ou réutiliser

x

CD Rondella Grower 

ÇNL) Veerring 

CD Anilha de mola

CD Grower - Bricka 

CD Jousilevy 

Ç F ) Rondelle Grower

CD Federring 

Çdk) Fjederskive 

CD Arandela Grower 

(GB) Spring washer

Cp) Unterlegscheibe 

(DK) Kontakt Skive 

CD Arandela de Contacto Çp) Anilha de Contacto 

CD Contact washer

CD Rondella a Contatto 

(NL) Contactring

CD Kontaktbricka 

Çsf) Lukituslevy 

CD Rondelle Contact

Çd) Zahnscheibe 

CPD Stjerneskive 

CD Arandela Estrellada 

Çgb) Serrated washer

CD Rondella a Ventaglio 

CD Kartelring 

ÇF) Anilha Recartilhada

Ç S) Solfjaderbricka 

ÇSF) Tâhtilevy 

Çf') Rondelle Eventail

Çd) Flachscheibe 

ÇDK) Flad Skive 

CD Arandela Plana 

ÇGB) Fiat washer

CD Rondella Piatta

CD p,atte ^'n9

CD Anilha Chapa

CD Planbricka 

Çsf) Aluslevy 

ÇF) Rondelle Plate
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CK) Anzahl der Schraubelernente . Schrauben, Muttern, Stiftschrauben usw 

CD Antal dele I skruesamlingen

CK) Cantidad de elementos de tornilleria : tornillos, tuerca, esparrago, etc. 

ÇgiQ Number of threaded components . screw, nut, stud, etc.

CD Numéro di elementi di bulloneria, viti, dadi, prigionieri, ecc.

ÇnT> Aantal : bouten, moeren, tapeinden enz..

CD Numéro de elementos de parafusos ou porcas, porca, perno, etc. 

CK) Antal fôrskruvningspunkter : skruv, mutter, pinnbult, etc.

Clf) Ruuvien, mutterien, pinnapulttien ym. lukumàâra 

(7) Nombre d'éléments de visserie vis, écrous, goujons, etc.

O

CD Borgen of borg verwijderen 

CK) Travar ou destravar conforme o caso 

CK) Las eller avlàgsna lasningen 

C1È) Lukitseminen tai sen irroitus 

CD Freiner ou défreiner suivant le cas

CD Sichern bzw. Entsichern

CD Lase eller frigére

CK) Frenar o quitar el freno, segün el caso

CD Lock or unlock as appropriate

(T) Bloccare o sbloccare, secondo i casi

CD Noodzakelijk een nieuw onderdeel te gebruiken 

CK) Utilizacao imperativa duma peça nova 

CK) NY del maste ovillkorligen anvandas 

CD Osa uusittava ehdottomasti 

CK) Emploi impératif d'une pièce neuve

CD Unbedingt Neuteile verwenden 

CD Ny del skal anvendes 

CD Empleo imperativo de una pieza nueva 

CD Use of new part essential 

CD Uso obbligatorio di un pezzo nuovo

IWfl

CK) Schmieren 

CdÎT) Smére 

CD Aceitar 

dD Oil

CK) Anolja 

CD Ôljyâ

CD Huiler

CK) o|,are
CD Oliën
CD Olear-CÏ3

CK) Remigen.. (je nach eventueller Markierung, siehe Tabelle der Kleve -, Schmier-und Dichtmittel) 

(KE) Pen9^re med... (afhængig af evt. mærkning af produkt)

CK) Limpiar... (siguiendo lo senalado eventualmente, ver cuadro de productos)

(G§) Clean... (according to Symbol, if présent, see table of recommendations)

CK) Pulire... (secondo eventuale riferimento, vedere tabella ingredienti)

CD Reinigen.. (zoals aangegeven, zie lijst met benodigdheden)

CK) Limpar... (conforme marca eventual, ver quadro ingredientes)

CK) Pan9or... (enligt eventuell mârkning, se listan ôver olika produkter)

ÇsT) Puhdista... (kts. materiaaliluettelo)

CD Nettoyer . (suivant repère éventuel, voir tableau ingrédients)
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CO Mit... schmieren (gemâss Markierung, siehe Tabelle der Klebe-, Schmier- und Dichtmittel) 

(DK) Overstryge med... (afængig af referance produkt)

CjD Untar con... (siguiendo lo senalado, ver cuadro de productos)

(GB) Smear with. . (according to Symbol, see table of recommendations)

CID Spalmare di... (secondo riferimento, vedere tabelia ingredienti)

CO Insmeren met... (zoals aangegeven, zie lijst met benodigdheden)

CE) Untar corn., (conforme marca, ver quadro mgredientes)

CO Bestryk med... (enligt makning, se listan over olika produkter)

(SF) Levitâ.. (kts materiaaliluettelo)

ÇF) Enduire de... (suivant repère, voir tableau ingrédients)

jO

CO Gut
Cdk) God
CO Bueno

Çgb) Serviceable

CD Buono 

CO Goed 

CQ Bom

CD Korrekt 
Çsf) Oikein 

CQ BonOK

CQ Siehe 

ÇdÏQ Se., henvisning tiL 

CQ Ver. . dirigirse a 

CO See... refer to...

CO Vedere... riportarsi a. . 

C^l) Zie... verwijzen naar. . 

CQ Ver...reportar- se a...

Çs) Se., ga tillbaka till... 

CO Katso.. varmista... 

CED Voir., se reporter à ..

CQ Sichtprüfung oder Prüfung mit der Hand 

CO Kontrollere visuelt eller manuelt 

CO Controlar visualmente o manualmente 

CO Ckieck visually or physically 

CO Controllare visivamente o manualmente 

ÇnQ Visuele of handmatige contrôle 

Ç P ) Controlar visual ou manualmente 

CO G^r en manueN kontrol eller en okulàrkontroll 

ÇsQ Tarkista kasi- tai silmëmâàraisesti 

CO Contrôler visuellement ou manuellement

<3>

CQ Mit einem Messgeràt prüfen 

ÇbQ Kontrollere med maleinstrument 

CQ Controlar con un instrumento 

CO Chieck with a measuring instrument 

CO Controllare con uno strumento

CQ Controleren met een instrument 

CO Controlar corn um instrumento 

CO Kontrollera med instrument 

ÇsQ Tarkista testilaitteella 

CO Contrôler avec un instrument

<£2>
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(T) Mehrere Einbaumôglichkeiten 
(1-2-3)

(DK) Flere monteringsmuligheder 
(1 ; 2 ; 3...)

(J3 Varios montajes posibles 
(1. 2. 3)

Çgb) Several assembly possibilities 
(1. 2, 3)

ÇT) Diversi montaggi possibili 
(1 ; 2 ; 3)

ÇnP) Verschillende mogelijkheden voor montage 
(1 ; 2 ; 3...)

CZD Varias montagens possîveis 
(1. 2. 3)

CQ Fiera monteringsutfôranden fôrekommer 
(1 ; 2 ; 3)

ÇsQ Useampia asennusmahdollisuuksia 
(1-2-3)

ÇT) Plusieurs montages possibles 
(1-2-3)

CQ Markieren, Beim Wiedereinbau auf Zugehôrigkeit der Teile achten 

(dk) Afmœrke. Ved genmontermg skal delenes rette sammenpasning respekteres 

(T) Senalar Respetar el apareado de las piezas para el nuevo montaje 

Çgb) Mark. The parts must be kept paired for re-assembly 

ÇT) Segnare. Rispettare l'accoppiamento dei pezzi per il rimontaggio 

ÇnT> Merken. Zorg bij montage dat de onderdelen bij elkaar komen 

CO Marcar. Respeitar o acasalamento das perças para armé-las 

CÏE) Mark ut. Respektera delarnas markning vid atermonteringen 

(SF) Merkitse osien oikea asennusjàrjestys

CQ Repérer - Respecter l'appariement des pièces pour le montage

CO Emstellen 

(DK> Justere 

CQ Regular 

ÇgQ Adjust

COQ Regolare 

ÇlML) Afstellen 

CT) Afinar

(T) Stëll in 

Çs?) Saatô 

Ç?) Régler

CT) Abstand, Spiel

Çdk) spii

CT) Juego 

ÇGB) Clearance

CZ) Gioco 

CNL) Speling 

CZ) Folga

ÇT) Spel 

Ç$f) Vàlys 

ÇT) Jeu

CT) Einbau durch Pressen, Vorspannen oder genaues Einpassen 

ÇDK) Montering med forspænding, prespasning eller itryking 

ÇT) Montaje con esfuerzo, precarga o apriete ajustado 

ÇGB) Assembly force fit, with preload or interférence fit 

ÇT) Montaggio forzato, precarico o accoppiamento serrato 

CNL) Montage onder spanning, voorspanning of klemspanning 

CQ Armar em esforço, précarga ou encaixe apertado 

ÇT) Montering med fôrspanning, presspassning eller ihoptryckt 

ÇSF) Asenna puristamalla, esikireys tai tarkka sovite 

ÇT) Montage sous contrainte, précharge ou emmanchement serré
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(nl) Aandraaien zonder vast te zetten 

ÇT) Aconchegar sem apertar 

CQ Skruva i utan att dra at 

ÇsQ Kierrà kiristâmàttà 

CQ Approcher sans serrer

CQ Leichl anziehen 

ÇpiO Skrue sammen udén fastspaending 

Aproximar sin apretar 

ÇgQ Screw up without tightening 

COQ Avvicinare senza serrare

0

Cj)) Vorgeschriebenes Anziehdrehmoment 

Cdk) Tilspændingsmoment skal overholdes 

CQ Par de apriete que se debe respetar imperativamente 

Çgb) Observation of tightening torque essentia!

COQ Coppia di serragio da rispettare obbligatoriamente

Çr\Q Voorgeschreven aanhaalspanning aanhouden

CjO Aperto a respeitar imperativamente

ÇsQ Àtdragningsmoment som ovillkorligen maste respekteras

ÇsT) Kiristystiukkuus ehdoton

CQ Couple de serrage à respecter impérativement

O

(D) Hartlôten 

CdQ Lodde 

CQ Soldar con métal 

CGB) Braze

ÇsQ Lôd 

ÇsfQ Juotos 

ÇF) Braser

ÇT) Brasare 

ÇnQ Solderen 

CQ Soldar a métal

ÇT) Cordone di saldatura Ç S ) Svetsstrâng 

Çnl) Lasrups

CQ Cordon de soldadura Ç P ) Cordao de soldadura ÇQ Cordon de soudure 

CGB> Fillet of weld

ÇQ Schweissnaht 

Çdk) Svejsesbm Çs?) Hitsaussauma

Ç D ) Lochpunktschweissen 

Çdk) Stubsvejsning 

ÇlQ Soldadura por puntos de "tapôn" 

CGB> Plug weld

Ç T) Saldatura con punti "a tappo"

ÇnT> Proplassen

ÇQ Soldadura por pontos "tampao" 

Ç S ) Pluggsvetsning 

ÇSF) Tulppahitsaus 

ÇQ Soudage par points "bouchon"

O
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ÇF) Unterbodenschutzrnittel auftragen

CD Pafér undervognebeskyttelse

(Ë^ Aplicar un produclo de protecciôn de bajos de caja

(GB> 'Apply underbody protection

CD Applicare un prodotto protettivo al sottoscocca

CD Beschermlaag onder carrosserie aanbrengen (undercoating)

(T) Aplicar um produto de protecçao sob a carroçaria

Q) Anbringa skyddsmedel pa underredet

C§F) Levitâ suojamassaa alustaan

CD Appliquer un produit de protection sous caisse

CD Auf der Prufbank bei ausgebauten mechanischen Teilen

(DK) Pa opretterbænk, uden mekaniske komponenter

CD Paso por el banco sin mecânica

ÇGB) Check on jig without mechanical components in piace

CD Passaggio sut piano senza la meccanica

CD Op richtbank zonder mechanisch gedeelte

ÇF) Passagem no banco sem mecânica

ÇQ Montering i riktbânk med mekaniska detaljer borttagna

ÇsQ Tarkista oikaisupenkissa mekanismit irroitettuina

CF) Passage au banc sans mécanique

O

Çp) Auf der Prufbank bei ausgebauten hinteren mechanischen Teilen 

ÇPK) Pa opretterbænk uden mekaniske komponenter, bagtil 

CD Paso P°r el Panco sin mecânica trasera 

ÇGB) Check on jig without rear mechanical components in place 

CD Passaggio sul piano senza la meccanica postenore 

CD Op richtbank zonder achterste mechanisch gedeelte 

CD Passagem no banco sem mecânica traseira 

CD Montering i riktbânk med bakre mekaniska detaljer borttagna 

ÇSF) Tarkista oikaisupenkissa takapâàn mekanismit irroitettuina 

CD Passage au banc sans mécanique arrière

e

Ç p) Auf der Prufbank bei ausgebauten vorderen mechanischen, Teilen

CD Pa oppretterbænk, uden mekaniske komponenter, fortil

CD Paso por el banco sin mecânica delantera

ÇGB) Check on jig without front mechanical components in place

ÇT) Passaggio sul piano senza la meccanica anteriore

Çp Op richtbank zonder voorste mechanisch gedeelte

CD Passagem no banco sem mecânica diateira

Çs) Montering i riktbânk med fràme mekaniska detaljer borttagna

ÇSF) Tarkista oikaisupenkissà etupaàn mekanismit irroitettuina

CD Passage au banc sans mécanique avant

.,q3

O
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(nl) Op richtbank met mechanisch gedeelte

CD Passagem no banco com mecânica

(D Montering i riktbënk med mekaniska detaljer 
kvar pa vagnen

ÇsT) Tarkista oikaisupenkissà mekanismit kiinni 
autossa

CD Passage au banc avec mécanique

(Dp Auf der Prüfbank mit oingebauten 
mechanischen Teilen

(D Pa bænk, med mekaniske komponenter 

CD Paso por el banco con mecânica

Çgb) Check on jig, complété vehicle

O
<oi-—îo3

(T) Passaggio sul piano con la meccanica

CE) Von Hand sagen 

(DK) Manuel savning 

Ç E ) Serrado manual 

(gb) Cut with a hand saw

( I ) Taglio manuale (J) Manuell Sagning 

Çnl) Doorzagen met handzaag (s?) Sahaa kasisahalla
1L (E) Serracâo manual CD Sciage manuel

CD Mit der Kreissàge trennen 

CD Save med rundsav 

CD Serrado con sierra circular 

(gb) Cut with a circular saw 

(T ) Taglio con sega circolare

Çnl) Doorzagen met cirkelzaag 

(D Cortar com serra circular 

CD Sagning med kapskiva 

Çsf) Sahaa pyôrôsahalla 

ÇF) Sciage avec scie circulaire

O

CE) Mit der Stichsàge trennen 

ÇPK) Save med stiksav 

CD Serrado con sierra alternativa 

(GB) Cut with a power jig-saw 

CD Taglio con sega alternativa

ÇNL) Snijden met knabbelschaar 

Ç P ) Cortar com serra vertical 

CD Sagning med stickag 

Çsf) Sahaa pistosahalla 

CE) Sciage avec scie sauteuse

CE) Mit dem Meissel trennen CD Tagliare a scalpello

Çnl) Loshakken met beitel 

CE) Recortar com buril

Ç S ) Lossa med huggmejsel 

Çsf) Irrota iskutaltalla 

CE) Découper au burin

O
ÇPK) Bortméjsle 

CD Cortar con un buril 

(GB) Cut with a chisel

y
Ç d) Mit Klemmzangen befestigen 

ÇPK) Fastholde med spænde-tænger 

CE) Fijar con pinzas de mordazas 

Çgb) Fix with sheet-metal clamps 

CD Fissare con pinze nnorsetto

Çnl) Vastzetten met plaatklemmen 

CE) R'xar com alicates de pressao 

CD Fast med platklammor 

ÇSF) Kiinnità sinkilânaulaimella 

(T) Fxer par pinces serre-tôles

rv

CD Bohren 

ÇPK) Bore 

CE) Taladrar 

Çgb) Driii

CD Borra 

CEE) p°raa 

CE) Rercer

CD Forare

ÇNL) Doorboren, boren 

CE) Furar
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(jT) Mark ut 

ÇsT) Merkkaa 

(T) Tracer

CO Tracciare 

(nT) Aftekenen 

ÇT) Traçar

CD Anreissen 

Çdk) Opmærke 

(T) Trazar 

(GB) Mark out

o

CD Plana 

ÇjD Ta soi ta 

( Fp Planer

ÇF) Spianare 

ÇnQ Vlakken 

CZ) Alisar

(Z) Glatten 

ÇpiQ Planere 

ÇT) Aplanar 

(GB> Planish

ÇF) Auf Stoss ansetzen 

ÇmQ Tilpasse kant mod kant 

Çe ) Ajustar borde con borde 

(GB) Trim edges to butt 

ÇT) Accostare bordo a bordo

CO Randen op elkaar afstellen 

CF) Ajustar bordo a bordo 

ÇT) Passa in kant-i-kant 

ÇSF^ Sovita reunat vastakkain 

(Z) Ajuster bord à bord

o

CF) Hohlraumschutzmittel auftragen

(Dp Hulrum spréjtes med anti-korrosions middel

ÇË) Pulverizar un producto de protecciôn en los cuerpos huecos

ÇgeT) Spray an anti-corrosion product into the box members

ÇF) Nebulizzare un prodotto protettivo negli elementi scatolati

ÇnF) Anti-corrosieprodukt in holle delen aanbrengen (ML)

CF) Pulverizar um produto de protecçao nos corpos ocos 

CF) Spruta in rostskyddsmedel i balkarna 

CSF) Ruiskuta koteloon ruosteenestoainetta 

CO Pulvériser un produit de protection dans le corps creux

CF) Mit Blechschere oder Beisszange abtrennen

dP Skær med pladesaks eller klippemaskine

CF) Cortar con la cizalla o con la guillotina

ÇgÊT) Cut off with snips or a nibbler

CD Tagliare con la cesoia o con lo scalpello pneumatico

CNp Doorknippen met schaar of knabbelschaar

CF) Recortar corn tesoura grande ou corn tesoura roedora

ÇF) Klipp loss med platsax eller saga loss med bagfil

dp Leikkaa irti peltisaksilla tai leikkurilla

CD Découper à la cisaille ou à la grignoteuse

o
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ÇF) Mit Zinn oder Epoxyharz ausfülien 

(dk) Samlingen udfyldes med tin ellei epoxy spartelmasse 

CQ Superficie por aportaciôn de estano de résina epoxy 

(GB) FiII using lead epoxy resin

(T) Superficie con apporto di stagno o di résiné epossidiche 

(nT) Opvullen met tin of epoxy-hars

CO Superficie com aplicaçao de estanho ou de résina epoxidica 

CQ Ytan jâmnas med tenn eller plastmassa 

CO Tâyta tmalla tai epoksihartsilla 

CQ Surface par apport d'étain ou de résine epoxy

I

CQ Schweisspunkte mit dem Lochpunktfrâser ausbohren 

ÇdÎC) Skilles ved bortslibning af punktsvejsninger 

C Ê Q Desgrapar por fresado la chapa que se va a desmontar 

ÇgQ Mill out the spotwelds from the panel to be removed 

CQ Sgraffare fresando la lamiera da togliere 

CQ Losmaken, doorslijpen van de te vervangen plaat 

CQ Desprender por frezagem a chapa a desmontar 

CO Lossa platen genom uppborrning av punktsvetsarna 

CQ Irrota terâslevy poraamalla auki pistehitsaukset 

(T) Dégrafer par fraisage de la tôle à déposer

y

(D Widerstandspunktschweissen 

ÇdQ Punktsvejsnmg 

CQ Puntos de soldadura por resistencia 

ÇgQ Résistance spot-welds 

ÇTQ Punti di saldatura con resistenza

ÇnT) Puntlassen

CO Pontos de soldadura por resistência 

CQ Punktsvetsnmg 

ÇsQ Pistehitsaus

CQ Points de soudure par résistance

O

CO Mit Mastix abdichten (siehe Tabelle der Klebe - Schmier - und Dichtmittel)

CD Tætningsmasse (sealer) pafres. Glat eventuelt efter

C ÊQ Aplicar una masilla de estanquidad (ver cuadro de productos). Alisar si es necesario 

ÇgËP) Apply a mastic sealant (see table of recommendations) smooth out if necessary 

CFO Applicare un mastice di tenuta (vedere tabella ingredienti). Lisciare se necessario 

CFO Kit aanbrengen (zoals aangegeven zie lijst met benodigdheden). Eventueel gladstrijken 

00 Aplicar uma massa vedante (ver quadro ingredientes) Alisar se necessario 

CO Anbringa tâtningsmedel (se listan ôver olika produkter). Jamna till vid behov 

CO Kàytâ tiivistekittiâ (katso materiaaliluettelo). Tasoita tarvittaessa 

CD Appliquer un mastic d'étanchéité (voir tableau ingrédients). Lisser si nécessaire.

O
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(nD Aanbrengen voorgevormde ronde kit

CE) Aplicar massa pré-formada redonda

CE) Anbringa tàtningsmedel i fardigformade 
stràngar med rund profil

(JD Kàyta pyôreàà kittinauhaa

CE) Applicare del mastice presagomato tondo CE) Appliquer du mastic préboudiné rond

CE) Mastix-Dichtschnur auftragen 

CE) Anvend iund sealer-streng 

CE) Aplicar masilla prensada en redondo

Çgb) Apply round preformed mastic-strip

CE) Dùnnen Mastix-Dichtstreifen auftragen 

CE) Anvend flad sealer-streng 

CE) Aplicar masilla prensada en piano

CE) Aanbrengen voorgevormde vlakke kit

CE) Aplicar massa pré-formada plana

CE) Anbringa tàtningsmedel i fârdigformade 
stràngar med platt profil

CED Kàytà litteââ kittinauhaa 

CE) Applicare del mastice presagomato piatto CE) Appliquer du mastic préboudiné plat

L
CE) Apply fiat preformed mastic strip

CE) Stromleitenden Karosserieschutz 
auftragen

CE) Pâfére svejsegrundfarve 

CE) Aplicar impresiôn conductora 

CED Apply conductive welding primer 

CE) Applicare uno strato conduttore

CE) Aanbrengen van stroomgeleidende 
vloeistof

CE) Aplicar impressâo condutora 

CE) Anbringa en svelsprimer 

C§f) Sivele sàhkôa johtavaa korinsuojaainetta 

CE) Appliquer impression conductrice

/ - "»7

CE) Mit Schweis^flamme 
und Drahtbürste reinigen

CE) Pengôre eller rense

CE) Limpiar o decapar

CE) Clean

CE) Pulire o decapare CE) Pen90f eller avfetta

CE) Pe|n'9en of ontvetten CE) Puhdista tai poista rasva 

CE) Limpar ou decapar CE) Nettoyer ou décaper

or scour

CE) Mit der Schruppscheibe bearbeiten 

CE) Slibe med hard skive

CE) Esmerilar con disco duro 

Çgb) Grind with a hard dise 

CE) Molare con disco abrasivo

ÇnT) Slijpen met harde schijf 

CE) Desbastar com disco duro

CE) SI'P3 me(^ hàrd skiva

CE) Hio iàykàllâ laikalla 

CED Meuler avec disque dur

CE) Mit elastischer Schleifscheibe bearbeiten Çnl) Polijsten met zachte schijf

CE) P°l’,r com disco fiexfvel 

CE) S*'Pa med mjuk skiva 

Çsf) Hio taipuisalla laikalla 

CE) P°ncer avec disque souple

CE) P°lere med bléd skive 

CE) Lijar con disco flexible 

Çgb) Sand with a flexible dise 

CE) Levigare con tampone morbido

*ï
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UTILISATION DU MANUEL
PRESENTATIONo Le Manuel de Réparation 8933 carrosserie est présenté dans une reliure à anneaux afin de faciliter le classe­
ment des additifs ou le prélèvement d'une opération nécessaire à l'atelier.

Il est divisé en trois chapitres :

® : Généralités

@ : Eléments soudés

© : Elément amovibles et habillage

COMPOSITION D'UN CHAPITRE

Chaque chapitre comporte :
— la liste des opérations figurant dans celui-ci,
— les opérations classées par ordre numérique.
— éventuellement les plans d'exécution des outils M.R. nécessaires à la réalisation des opérations 

traitées dans le chapitre.

o

OPERATIONS

Les numéros d'opérations se composent de : Exemple : XM 843 3 / 1 a
a) b) c) d) e)

a) de l'indicatif, du véhicule XM
b) d'un nombre de trois chiffres désignant l'organe ou l'élément d'organe,
c) d'un chiffre indiquant la nature de l'opération

— les chiffres 000 indiquent les caractéristiques du véhicule
— les chiffres 00 indiquent les remises en état de caractère général
— les chiffres
— les chiffres
— les chiffres
— les chiffres

d) d'un chiffre indiquant l'indice correspondant à une variante,

d'une lettre a, b,... indiquant l'indice d'une évolution.

Les opérations sont présentées soit :

1° Par clichés, dessins et texte,
2° Par clichés, dessins et symboles.

A cet effet, un LEXIQUE est placé en tête de chaque fascicule.

Ce lexique (différent en Mécanique et Carrosserie) donne l'explication, en neuf langues de chaque symbole, 
il se présente sous la forme d'un cahier «plastique» amovible relié par un anneau métallique manœuvrable, 
permettant le prélèvement (pour photocopie par exemple d'une ou de plusieurs feuilles).

0 indiquent les contrôles et réglages
1 indiquent les déposes et poses ou les deshabillages et habillages
2 indiquent les remises en état
3 indiquent les remplacements

e)

P
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OUTILLAGE

Les numéros et les illustrations de l'outillage spécial apparaissent dans une opération au fur et à mesure du dérou­
lement des travaux.

L'outillage référencé par OUT suivi de 6 chiffres et terminé par la lettre T est vendu par le Département des 
Pièces de Rechange pour la FRANCE et ('EXPORTATION.

L'outillage référencé par 4 chiffres suivi de la lettre T est vendu, par la Société FENWICK, Département 
AMA : 69, rue du Docteur BAUER - B.P. 189 - 93404 ST.-OUEN CEDEX -Tél. : (1 ) 40.10.67.00, pour la FRANCE, 
et par CITROËN pour ('EXPORTATION.

L'outillage M.R. devra être fabriqué par le réparateur lui-même.

COUPLES DE SERRAGE

Ils sont exprimés en mètre décanewton (m.daN), unité légale de mesure du couple :

0.981 mdaN = 1 m.kg (ancienne unité de mesure). 
En pratique, 1 mdaN = 1 m.kg.

MISE A JOUR DU MANUEL PAR ADDITIFS

Les additifs seront à commander dès l'annonce de leur sortie par une NOTE DOCUMENTATION.

Les pages d'un additif s'ajoutent ou se substituent aux pages correspondantes du manuel, elles sont identifiées 
par des points situés à la gauche du numéro simplifié du manuel en bas et à droite de chaque page recto :

Exemple : 1 point • 8933 additif n° 1 ; 2 points •• 8933 additif n° 2, etc.

o
r

REMARQUES IMPORTANTES

Pour tous renseignements techniques, veuillez vous adresser au service :

TECHNIQUE APRES-VENTE
Chemin Vicinal n° 2 - 78140 VÉLIZY 
Tél. : 45.37.30.30





XMLISTE DES OPERATIONS : 
GENERALITES VEHICULES

1
000-000/1

VEHICULENUMERO DE
DESIGNATION

L'OPERATION XM XM. V6 XM. D12
Famille Moteur ZPJXU 10 XUD 11

XM. 000-000/1 Liste des opérations ; Généralités véhicules X X X

XM. 000-00/1 Caractéristiques générales - Identification X X X

XM. 000-00/3 Généralités ELECTRICITE X X X

XM. 000-00/4 Ingrédients préconisés en mécanique X X X

XM. 000-00/5 Ingrédients préconisés en carrosserie X X X

XM. 000-0/1 Points de levage et de remorquage véhicule X X X

XM. 000-0/2 Calage d'un véhicule pour exposition X X X
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XM
GENERALITES ELECTRICITE 1000-00/3

PRECAUTIONS A PRENDRE LORS D'UNE INTERVENTION SUR VEHICULE

Certaines manœuvres risquent de détériorer certains organes électriques ou électroniques ou de 
provoquer un court-circuit.

Batterie :

a) Déconnecter, en premier lieu, la cosse de la borne négative (à la masse) puis la cosse positive.

b) Avant de connecter la cosse négative à la batterie, après avoir connecté la cosse positive, 
s'assurer que les organes ayant une forte consommation sont en position repos. Les organes 
sous tension en permanence, du type montre par exemple, ne présentent pas de risques.

La présence d'étincelles indique un court-circuit ou un appareil en service. Il faut y remédier.

c) S'assurer des bons contacts sur les bornes. Cosses et bornes propres et bien serrées.

d) Déconnecter les deux cosses de la batterie du véhicule en cas de recharge.

e) Ne pas inverser les cosses négative et positive sur la batterie. 
(Destruction des diodes de l'alternateur).

Fusibles :

a) Respecter le calibre des fusibles ; ils sont déterminés en fonction des appareils à protéger.

b) Lors du montage d'organes en post-équipement ou d'accessoires, utiliser en priorité les empla­
cements de fusibles disponibles. Dans le cas de raccordement sur une fonction déjà protégée 
tenir compte de l'augmentation de la consommation.

t
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XM
GENERALITES ELECTRICITE2 000-00/3

Circuit de charge :

a) Ne pas faire tourner l'alternateur sans batterie. Ne pas débrancher la batterie alternateur 
tournant.

b) Déconnecter l'alternateur et le régulateur ainsi que la batterie du véhicule (isoler les deux 
cosses) en cas de soudure électrique sur le véhicule.

c) Ne pas "contrôler" un alternateur en court-circuitant " + " et masse (Destruction des diodes).

Démarrage :

Ne pas utiliser de chargeur rapide ou batterie 24 volts. Utiliser uniquement une batterie 12 volts 
bien chargée (éventuellement de plus forte capacité seulement) : risque de destruction du module 
d'allumage ou d'autres calculateurs. Pour entraîner le moteur au démarreur, mais sans mise en 
marche, neutraliser l'allumage et l'alimentation en carburant (injection).

Allumage :

a) Ne pas connecter de condensateur antiparasite à la borne "-" bobine.

b) Ne pas faire fonctionner le module sans son radiateur.

c) Utiliser les condensateurs antiparasites préconisés.

d) Ne pas faire fonctionner l'allumage, circuit haute tension ouvert, mettre le(s) fil(s) HT à la masse.

Lampe à iode :

a) Ne remplacer une lampe que phare éteint, après refroidissement.

b) Ne- pas toucher la lampe avec les doigts ; interposer gant ou chiffon sec non gras, ni 
pelucheux. Les traces peuvent être nettoyées à l'eau savonneuse et essuyées.



XM
GENERALITES ELECTRICITE 3000-00/3

Contrôle :

a) Utiliser de préférence un voltmètre grande résistance (10 kfi/V, ohmmètre à pile...).

b) Ne pas effectuer de mesures par "piquage" dans les fils.

Organes électronqiues :

Eviter toutes tensions dûes à un chargeur mal isolé, arc électrique, connexions sur bobinage 
créant une surtension,. Les appareils comportant des composants électroniques tels que régu­
lateur, module d'allumage, compte-tours, cadenceur d'essuie-glace, centrale clignotante, mon­
tre, radio, boîtier de jauge à huile, boîtier de verrouillage de portes, etc., peuvent être détériorés.

a)

Eviter de faire fonctionner ou d'exposer les composants électroniques à une température supé­
rieure à 80°C.

b)

Ne pas connecter ou déconnecter un appareil ou un boîtier sous tension.c)

CONNECTEUR ETANCHE

A - PRESENTATION :

Une nouvelle conception de connecteurs est appliquée sur ce véhicule, principalement dans les 
zones soumises aux agressions atmosphériques (compartiment moteur, dessous de caisse).

Ceux-ci sont appelés "ETANCHE" et se présentent de la façon suivante :

• L'étanchéité de la partie interne est assurée par un joint dans le fond du connecteur porte-clips.

• L'étanchéité de la partie externe est assurée par de la résine. Celle-ci est coulée dans le porte- 
clips et le porte-languettes côté fils.
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XM
GENERALITES ELECTRICITE4 000-00/3

B - BUT :

L'utilisation de ce type de connecteurs dans les zones à risques d'humidité a pour but d'éviter 
l'oxydation des contacts.

C - ECHANGE D'UN CONNECTEUR ETANCHE :

1. GENERALITES :

Les interventions en Après-Vente sur les connecteurs ne doivent pas remettre en cause leur 
étanchéité. Pour ce faire, une nouvelle technique a été mise au point. Elle consiste au rem­
placement du connecteur défectueux par un connecteur "Réparation", de couleur Violet 
et acceptant tous les types de détrompage mécanique liés à la couleur.

Ce connecteur, porte-clips ou porte-languettes, est livré avec l'ensemble de ses voies équi­
pées d'un ou deux fils noirs, de section sélectionnée et repérés par un numéro correspon­
dant à la voie.

Le Département des Pièces de Rechange fournit une pochette contenant le connecteur, les 
manchons, les capuchons et le mode d'emploi.

La réparation consiste à raccorder les fils du faisceau véhicule aux fils du connecteur à l'aide 
de manchons.



XM
GENERALITES ELECTRICITE 5000-00/3

2. UTILISATION DES MANCHONS :

a) Principe :

• La liaison mécanique est assurée par le sertissage d'une férule cylindrique à l'aide d'une 
pince spéciale.

• La partie étanchéité est assurée par une gaine thermorétractable dont la face interne est 
enduite de colle. Un générateur d'air chaud, muni d'une buse spéciale permet d'effec­
tuer le rétreint.

b) Mise en œuvre :

• Le matériel nécessaire est présenté dans une mallette et commercialisé par le DPR sous 
la référence OUT. 9001-T.

• Choix des manchons :

Trois types de manchons sont proposés :

DS 12-22 pour sections de 0,35 à 1,2 mm2 
DS 14 - 18 pour sections de 1 
DS 10 - 12 pour sections de 2

- Réf.
- Réf.
- Réf.

à 2,6 mm2 
à 5 mm2

Le manchon retenu est fonction de la section des conducteurs à raccorder.

Il peut être nécessaire d'effectuer un ou deux raccordements intermédiaires.

Suivant les cas, on utilise l'un ou l'autre ou les deux fils disponibles sur la voie du 
connecteur de réparation.

• Utilisation du capuchon P.D. 3/16 :

Les fils non raccordés doivent être isolés à l'aide d'un capuchon thermorétractable. 
Il est recommandé, afin d'améliorer la tenue mécanique, de replier la partie conductrice.

t
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XMINGRÉDIENTS PRÉCONISÉS 1000.00/4

I - PRODUITS DE NETTOYAGE

PRODUITS
EMPLOIS ET CARACTERISTIQUES ET SYMBOLE INDICE FOURNISSEUR

N° P.R.

- Dégraissant à froid des ensembles mécaniques 
spécialement étudiés pour être utilisés 
dans les bacs de nettoyage.

SOLVANT P.L 
ZC 9865832 U D1 D.P.R.

- Liquide gélatineux destiné au décapage 
des plans de joints et des joints non métalliques.

DECAPLOC 
ZC 9865104U D.P.R.

D2
- Bombe aérosol destinée au décollage et 

au décapage des plans de joints et 
des joints non métalliques

DECAPJOINT 
ZC 9875077 U DPR.

NETTOYANT 
CARBURATEUR 
ZC 9862011 U

- Nettoyage des carburateurs 
Produit à utiliser pur. D3 D.P.R.

Il - PATES D'ÉTANCHÉITÉ

PRODUITS
EMPLOIS ET CARACTERISTIQUES ET SYMBOLE INDICE FOURNISSEUR

N° P.R.

- Bombe aérosol pour préparation des surfaces 
avant application des produits LOCTITE 
(solvant de dégraissage).

SUPERCLEAN 
ZC 9865039 U EO D.P R.

- Etanchéité de plans de joints, vis et écrous 
Nettoyer à l'alcool. CURTYLON E1 CURTY

- Résiste aux hydrocarbures. LOWAC E2 S.E.BI.S

- Freinage et étanchéité des assemblages filetés 
devant rester démontables.

FRENETANCH 
ZC 9865034 U E3 D.P.R.

C • 8933


















































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































